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ITocrie BTOporo 3Tama KakIblii YY9aCTHHK MPOBEN CBOEOOPa3HyI0 peduieKCHio B BHAE OTYETa, TIe
MIPOCYMMHPOBAJI OTIBIT, TOJYYEHHBIH NMPHU BBHITOJIHEHWH CAaMOCTOSTENTFHONW pabOThl Ha KBECTOM, a TaKke
OTMETHJI OCHOBHBIC TPYJHOCTH, BOSHUKIIIME MPHU BHITOJTHECHUU 3aJaHU.

Kak yxe ymomMuHamoch paHee, OCHOBHBIM 3aJlaHMEM JIJIsi BBITIOJHSIONIMX JAHHBIA KBECT B paMKax
CaMOCTOSITETFHOW paboOTHl CTYEHTOB SBISIOCH OIPEEIeHHe aBTOPOB MPEACTABIEHHBIX B BHUPTYaJIbHON
ramepee paboOT Ha OCHOBaHHMM TPEJIATAIOIIUXCs ONHCaHWi. 3amaHue ObLIO JOCTATOYHO CIOXHBIM H
WHTEPECHBIM, TaK KaK CTYJCHTHI HE UCTIOIH30BAIIN IIMPOKO W3BECTHBIC Pa0OTHI KIACCHKOB, a 33CCTBOBAIN
B KBECTE MHTEpPECHBIC pabOThl COBPEMEHHBIX M MEHEE W3BECTHBIX XYJIOKHHUKOB. J[JIs1 TOro, YTOOKI yrajarh
UMS  XYAOKHHMKA, CTyJEHTaM, BBIIOJHIIOMNM KBECT, MNPUXOAWIOCh WHHUIMUPOBATH HEOOIBIIOE
HCCIIEAOBAHUE.

Takum 00pa3omM, MBI BUAMM, YTO CYTh TEXHOJIOTHH BEO-KBECTa COCTOUT B PACKPBITHH TaK Ha3bIBAEMOTO
00pa30BaTeIHbHOTO BEKTOpPA HCIOJIB30BAHHUSA CETEBBIX pecypcoB. TeXHOJOTHs co3laHusi BeO-KBECTa. yHUT
CTYJICHTOB Pa3yMHOMY HCIIOJBh30BAHHUIO CETEBBIX PECYPCOB M OTKa3y OT MOTPEOUTEIBCKOFO OTHOIICHUS K
cet. K TONOXKUTENBFHBIM CTOPOHAM CO3/IaHUS BEO-KBECTa MOXKHO TaKKe NPUYHUCIUTh NPUMECHEHUE
TBOPYECKOTO MOTEHIIMANA, pa3BUTHE YMEHHH paboTaTh B KOMaHJE, OPUCHTUPOBATLCS B MH(OOPMAIIMOHHBIX
MOTOKAX, HOBBIX TEXHOJIOTHSX U CEPBHCAX B paMKaX CaMOCTOSITEIIBHOU PabOTHI.
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Bilingualism (or biglottism) in the most general sense can be considered as existence and functioning
within one society, most often states, two or more languages (multilingualism will take in the latter case
place), i.e. a harmonious combination of functions of national language and language of the international
communication. In addition, the bilingualism is not only knowledge of two languages, but also the special,
open type of thinking uniting in itself values of two civilizations.

Z. Kashkimbayev in the work "Ethnocultural education" states that "bilingualism is the objective
necessity in multilingual society caused by the needs of an individual for knowledge of native and state
languages (for the Kazakhs it is Russian which is officially applied in bodies of authority and management)"
[1, 173]. B. H. Chasanoff considers that for the personality his or her bilingualism is a means of thought
expression, knowledge of reality and a communication in a multilingual society: thus the main component
(native language) is a characteristic component of the national, the other itself (the second language) is a
learning tool of the persons representing multilingual nationalities and development of cultural values of
other people. The bilingualism role in the formation of harmoniously developed personality, for whom it is
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an important means of all-round development and self-expression in multinational society [2, 173] is great.
The bilingualism (multilingualism) is the phenomenon socially natural and necessary in a multinational state
(3, 75].

If to consider the problem of bilingualism as global, it is necessary to mention also that bilingual can be
not only individuals, but also the whole people or social groups of society. Forms and types of bilingualism
in this case depend on concrete historical conditions of development of the people, their social and economic
and cultural and political structures.

The bilingualism in the modern world has deeper and wider character. The considerable part of the
modern population of Latin America is bilingual, for example, the bilingualism is widespread in Switzerland
and Belgium, England and France. While population census in 1940 more than 22 million citizens' of the
USA who know English as native called other languages are the French, Germans, Russian, etc. The
bilingualism is widespread on the territory of our republic where a huge number of representatives of ethnic
minorities and various ethnic groups live (the Armenians, Romans, Uzbeks, Uyghurs, Tatars; Russians, etc.).
About 70% of the population of the Earth speaks two or more languages, and, it is most peculiar for regions
on the territory of which people of different nationalities live.

In a situation of coexistence of two or more languages they, undoubtedly, make an impact on each other,
and the language of in number prevailing nation has a greater influence. So, for many years of the Soviet
Union existence Russian was mastered by the most part of Kazakhstan, and several years-ago the Russian
speech in the territory of our republic was audible everywhere. Today language situation in Kazakhstan is the
following: the Kazakh language is state, language of communication of the biggest part of the population,
Russian is the language of international communication. As statistical data show, in quantity of bilinguals
Kazakhstan advances other CIS countries. Despite, we did not and do not have national and bilingualism
imbalance tensions [4, 3].

The same time E. Ertysbayev emphasizes that the bilingualism in Kazakhstan is an important
intellectual component of the country, and the big role that Kazakhstan became one of the leaders of the CIS
in social and economic, market and political modernization was due to bilingualism [5].

The Kazakh language is learned in educational, public institutions, at the enterprises, etc. Recently there
are various (Russian-Kazakh, Kazakh-Russian) dictionaries: architectural and construction terminology,
astronomical terminology, the dictionary for employees of economic bodies, silvicultural terminology, the
dictionary of political, economic, legal terms, agricultural terms, the Russian-Kazakh-English subject and
thematic dictionary, etc.

Thus Russian in Kazakhstan keeps.the information value and communicative comfort and in new
conditions when, according to the law "About Languages" of the Republic of Kazakhstan, the Kazakh
language acts as the state. The most.objective and weighed forecasts show that long enough the role of both
languages in all spheres of life will remain balanced. It is necessary to acknowledge normal at least because
the Russian language, literature and culture became an integral part of spiritual life of all Kazakhstan society
(4, 3].

In Kazakhstan over years the quality and number of native speakers of Russian changed, so, for
example, since 1979 /the Russian-speaking population, however Russian-speaking in the Republic has
decreased up to 10% [6, 6].

The native language is'the bosom of formation of the full-fledged person from a cradle through close
people, through the world of the nature, thoughts, feelings, moods surrounding from infancy. Therefore
Russian needs:to be learned not instead of native, but together with native. Only such relation to native and
Russian languages perhaps is harmonious national-Russian bilingualism [3, 76].

In the created polycultural conditions of cross-cultural interaction at the present stage the model of
bilingual training gains ground. Bilingual training is understood as such organization of educational process
when it becomes possible (for example, language of the Turkish minority in Austria or Russian as foreign in
Kazakhstan) to use more than one language as teaching language. Second language, thus, is not only an
object of studying, but also a means of communication, teaching language.

Process of training of bilinguals is led due to several aspects from the point of view of linguistics,
ethnolinguistics, cultural science and sociolinguistics. At bilingual schools a certain number of hours is
devoted to the native language and literature and the second language and literature. At studies pupils gain
necessary skills and abilities, acquire the literary norms accepted in both languages. Such form of bilingual
education forms the balanced bilingualism, i.e. the bilingual personality who is equally free carrying out
communicative and active actions in two languages.

Bilingual education is new not only for such polylingual state as Kazakhstan, but also for the whole
world. In comparison with many other countries where there is an acculturation of the personality, in
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Kazakhstan both languages are demanded and fully function, both cultures interact, continuous cooperation
of different ethnos, therefore, acculturation is out of the question.

The concept "training on a bilingual basis" itself in any type of a higher educational institution in
accordance with modern approach includes:

* training the subject and mastering the trained subject knowledge in a certain area on the basis of the
interconnected use of two languages (native and nonnative) as means of educational activity;

* training a foreign language in the course of mastering a certain subject knowledge due to the
interconnected use of two languages and acquisition of a foreign language as means of educational activity.

Enriching trained heritage of two cultures, the bilingualism puts it in more favorable conditions in
comparison with conditions in which there is a person starting learning foreign language with knowledge
only of the native. In addition, researches and experience of the leading universities of the USA and Canada
showed that bilingual children have cognitive abilities developed better, than monolingual ones. Live and
open character of bilingual children, ability to doing multitasks; high adaptability and positive perception of
life are the remarkable qualities necessary for the person with full-fledged life in our prompt.and changeable
world. Therefore, for Kazakhstan as the countries with the bilingual environment effective realization of
early language training is guaranteed.

Thus, language at such training is considered, first of all, as the instrument of familiarizing with the
world of special knowledge, and the content of training differs in combination of subject and language
components in all links of teaching and educational process.

Now in the different countries the certain experience of bilingual education is accumulated. It takes
place as it was already told, in regions with the natural bilingual environment (Switzerland, Belgium,
Canada, etc.), and also in the states where there is an inflow of the immigrants compelled to get used to
foreign culture (Germany, the USA). In these countries any bilingual courses at which languages are learned
not so much as a communication medium, as many as a way of familiarizing with culture of the country of
the learned language, acquaintance with its history, regional geography, seience, literature, art function.

However the education system in Canada has a number of features. The priority direction in language
policy of Canada is the development of bilingualism. In Canada there are 2 territorial and 10 provincial
education systems, but each of which takes regional historical and cultural features into consideration.
Training can be conducted in 2 languages — French and English. The official bilingualism is a distinctive
feature of Canada and promotes effective social and economic and political state in the country. Distribution
of English and French languages is a strategy/of studying of the second language when this foreign language
is learned as a subject and besides is used for explanations and instructions in teaching one-two subjects.

The program of language enrichment in Canada represents any set of subjects and is focused mainly on
the children standing on a social ladder above others. The second language is learned within more intensive
and effective system. It is carried out in the atmosphere of a foreign language use as teaching language, thus,
for example, immersion in language when studying French in Canada is carried out. Within language
immersion training of the second language bases takes place, i.e. in school training programs of foreign and
native languages interchange the position. The other model is represented by bicultural counter classes in
which classes are given in two foreign languages.

Training bilingual programs of preservation of language are focused both on children of proponent
language groups, and on children of ethnic minorities and set as the purpose of initial culture reconstruction
of ethnic immigrant minorities, and also the cultures which are under the threat of extinction. At the initial
stage of training classes with the native language which the second language plays the subordinated role for
are created toprovide sufficient socialization being under the threat of language of ethnic minorities.

Introduction of language dialects to the school program caused creation of an educational and
methodical complex. Development of training materials began with training in the late sixties and holding
the three-week seminar created especially for those who planned to work further with natives. The edition of
a reference guide on a Pityantyantyar dialect (Eckert & Hudson publishing house, 1988) studying became a
starting point in creation of the whole series of grants, audio-and video sources. Approximately during the
same period work on creation of syllabic alphabets of other dialects began. Now they are in a development
stage, the basic principles and schemes for their publication are created.

A known model of bilingual training are counter classes in which children get primary education in the
native language. Besides, the ideas of multicultural education created in the sixties in Canada were
transformed, changed and were in a condition of evolution in the theory and in practice. The idea that the
good education has to be multicultural is widespread in the Canadian society and found the reflection in
educational process.
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There is an experience of bilingual schools creation on the basis of bilingual training also in
Kazakhstan. So, for example, in the south of our country teaching the Uzbek and Uigur languages is actively
practiced. And in the central and northern Kazakhstan training Russian is more preferable. The school of N.
A. Nazarbayev where teaching subjects are conducted in the Kazakh, Russian and English languages is in
great demand. Teachers of the Karaganda regional specialized school for gifted children "Murager" also
practice English training. A number of disciplines of various specialties of Ademician E.A. Buketov
Karaganda state university are conducted in English, including the professional focused foreign language.
That is a tendency in all leading higher education institutions of Kazakhstan.

Thus, the urgence of training on a bilingual basis as basic component of profound language education is
defined, first of all, by a general world tendency to integration in economic, cultural and political spheres
that in the educational sphere causes a tendency to integration of subject knowledge, an orientation on
knowledge of a complete picture of the world. Taking into account these tendencies training on a bilingual
basis provides Kazakhstan trained broad access to information in various subject domains; obtaining new
information according to individual requirements, possibilities of continuous education that in turn creates
additional chances to compete in the all-European and world market of experts. Along with it, training on a
bilingual basis promotes improvement of the general language preparation and foreign language skills in the
special subject purposes, to deepening of subject preparation and expansion of the sphere of cross-cultural
training, and also increase of motivation in foreign language learning.
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O ITPOBJIEMAX PEAJIM3ALIMU ITPOLIECCA UHTEPHALITMOHAJIN3ALTNN
BBICHIET'O OBPA30OBAHIA POCCHUMN.

[TnemaxoBa A.YO., accuctent kadeaps TMY
YpanbCKuil rocy1apCTBEHHBIN SKOHOMUYECKUN YHUBEPCUTET
ExatepunOypr, Poccuiickas ®eneparus

Poccuiickoe 00pa3oBaHHE B TEUCHHE HECKOJIBKHX IOCICIHUX JECATHIICTHH CTOUT TEepea JUIOM
TJI00aJTHHBIX BEI30BOB, MPOAUKTOBAHHBIX IMBIIIN3AIMOHHBIMHA N3MeHEeHUAMH. K HUM oTHOCATCS:

*  mIobanm3anusa 1 MEXIyHapoJHass KOHKYpEeHIHs B chepe HAyKH W DKOHOMHKH, MOOYKTAIOIINE K
M3MEHEHUSM CYHIECTBYIOIINX CHCTEM 00Pa30BaHUS;

*  0COOCHHOCTH COITMAILHO-D)KOHOMUYECKOH U JeMorpadudeckol cutyanuu B Poccum, 3acTaBisomniye
poccuiickre YHUBEPCUTETHI UATH Ha U3MEHEHHUS B 00iacTu 00pa3oBaHus Ha (DOHE HOBBIX MONUTHYECKUX U
9KOHOMHYECKHUX TIPOIIECCOB B MHPE;

o rrmobOanu3anysi 3KOHOMHKH M Pa3BUTHC TEXHOJIOTHH, BO3HUKHOBCHHE OSKOHOMHKH TJI00aIEHOTO
3HAHWS, WHTEPHAIMOHANM3ANNS TPOU3BOJUTENEH M BBIMYCKAEMOW MPOAYKIHH, HEMOCPEICTBEHHO
BIMSIOIIME Ha BhIcliee podeccroHanbHoe 00pa3oBaHue, Ha 00pa30BaTENIbHYIO TIOJIUTHKY YHHBEPCUTETOB
Y TIpeJyIaraeMbple HIMU IPOTPaMMbl 00yUYCHUS,

* UHTErpanus OOpa30BaHUS U HAYKH B MHPOBYIO aKaJIEMHUYECKYIO CHCTEMY M HEOOXOJMMOCTH
(hopMHPOBaHUSI CHEIHANNCTA, OTBEYAIONIET0 MUPOBBIM CTaHAApPTaM, Jielaroliue o0pa3oBaHie MEXaHH3MOM
pealM3anuy TeOTNOIUTUYCCKIX U BHEITHEAKOHOMUYECKUX HHTEPECOB JIIO00W CTPaHBI.

bynymee poccuiickoil BhICIIEH IIKOJNBI HPOHU3aHO BIUSHUEM HWHTCPHALMOHAIBHOCTU: Pa3BUTHE
MH(GOPMAITMOHHBIX M KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHA, Pa3BUTHE HAYKH B YCIOBUAX MHTEPHALMOHAIHLHOU
KOHKYPEHIIUH, TI00ann3anusi pelHKa paboueil CHIIbI, Ha KOTOPOM BBIMYCKHUKHA YHHUBEPCHUTETOB IOJKHBI
J0Ka3aTh CBOK IPUTOAHOCTH, ciusiHue EBpormefickoro Coro3a M €ro Hay4HOTO COOOIIECTBa B €IUHOC
riodagpHOE pocTpaHcTBO B EBpore. O4eBHIHO, 9TO MEKIYHAPOAHOE COTPYIHUIECTBO SIBIAETCS HE TOJIBKO





